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NGHI QUYET
HOI PONG QUAN TRI

RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

- Can ot Luat Doanh nghiép sb 59/2020/QH14 ctia Qudc hoi nuée Cong hoa xa hoi chu
nghia Viét Nam ngay 17 thang 06 nim 2020 va céc van ban huéng dén, sira déi, bd
sung;

Pursuant to Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly
of the Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020, and its guiding documents,
amendments, and supplements,

- Cin ct Luat Ching khoéan s6 54/2019/QH14 cta Qubc hdi nude Cong hoa xa hoi
cht nghia Viét Nam ngay 26 thang 11 ndm 2019 va cac vin ban hudng dan, sira doi,
b sung;

Pursuant to Law on Securities No. 54/2019/QHI14 passed by the National Assembly
of the Socialist Republic of Vietnam on November 26, 2019, and its guiding,
documents, amendments and supplements,

- Can cir Didu 1& va céc quy ché ndi bd ctia Cong ty C phin Chimg khoan EVS (“Céng
ty”’“EVS”);

Pursuant to the Charter and internal regulations of EVS Securities Joint Stock
Company (the “Company” or “EVS”);

- Cin ctr Bién ban hop sb ..0.£./2026/BBH-HPQT ctia Hoi dong Quén tri Cong ty ngay 15
thang 04 nim 2026,

Pursuant to Meeting Minutes No. .98./2026/BBH-HPQT of the Company's Board of
Directors dated April 15, 2026,
QUYET NGHI:

RESOLVED THAT:
Piéu 1. Ban hanh “Quy ché Cong bd thong tin” ctia Cong ty Cb phan Chimg khoan EVS kém
theo Nghi quyét nay.
Article 1. To promulgate the “Information Disclosure Regulation” of EVS Securities Joint Stock
Company together with this Resolution.
Pidu 2. Nghi quyét nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky, thay thé Nghi quyét sb 26/2021/NQ-HPQT ngay
20/07/2021 ciia Hoi ddng quan tri ban hanh Quy ché Cong bd thong tin ctia Cng ty.




Article 2. This Resolution shall take effect as of the signing date and shall replace Resolution
No. 26/2021/NQ-HPQT dated July 20, 2021 of the Board of Directors promulgating
the Company s Information Disclosure Regulation.

Diéu 3. Hoi déng quan tri, Ban Téng Giam dbc va cac don vi truc thude c6 lién quan chiu trach
nhiém thi hanh Nghi quyét nay./.

Article 3. The Board of Directors, the Board of Management, and relevant affiliated units
shall be responsible for the implementation of this Resolution.

Noi nhin/Recipients: . T/M. HQI PONG QUAN TRI
<~ TmwBien ol per Artlile 4. ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
CHU TICH HPQT

- Luu VP. HDQT/Archived at the BOD
Office.
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QUY CHE CONG BO THONG TIN
CUA CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN EVS
INFORMATION DISCLOSURE REGULATION
OF EVS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY
(Ban hanh kém theo Nghi quyét s6 .09/2026/NO-HDQT ngay 15/04/2026
ctia Hi dong Quan tri Cong ty)

(Issued together with Resolution No. .049/2026/NQ-HPQT dated April 15, 2026 of the

Board of Directors of the Company)

CHUONG 1. QUY PINH CHUNG
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Piéu 1. Pham vi va doi twong 4ap dung

Article 1. Scope and applicability

L.

Quy ché nay quy dinh cc nguyén tic, ndi dung giti bdo cdo, cong b thong tin va
trach nhiém ctia cac ca nhin, phong/ban/bd phan/chi nhanh (sau ddy goi chung la
“cdc don vi true thudc™) ciia Cong ty C6 phan Ching khoan EVS trong viéc thuc
hién Céng bé thong tin, giri bao céo lién quan dén tinh hinh hoat dong cta Cong ty
trén thi trudmg chimg khodn, trén cac phuong tién thong tin dai chung va vdi cac co
quan quan ly theo quy dinh cta phap lut.

This Regulation provides for the principles of reporting, contents of information
disclosure and the responsibilities of individuals, departments/divisions/
units/branches (collectively referred to as the “affiliated units”) of EVS Securities
Joint Stock Company in carrying out information disclosure and submitting reports
relating to the Company'’s operations on the securities market, via mass media, and
to competent authorities in accordance with applicable laws.

Déi tuong ap dung: Quy ché nay duoc dp dung ddi véi cac thanh vién Hoi dong
Quan tri, Ban Téng Giam dbc, cac don vi truc thudc Cong ty va ca nhén co lién
quan dén viéc cong bd thong tin.

Applicable entities: This Regulation applies to members of the Board of Directors,

the Board of Management, affiliated units of the Company, and individuals
involved in information disclosure.

Piéu 2. Giai thich tir ngir

Article 2. Interpretation of terms

L

Trong Quy ché nay, trir khi dugc quy dinh khac di, céc tir va cac thudt ngir dudi
day dugc hiéu nhu sau:
In this Regulation, unless otherwise provided, the following terms shall be

construed as follows:
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Céng ty/ EVS: La Cong ty Cb phan Chimg khoén EVS;

Company/EVS: means EVS Securities Joint Stock Company;

Quy ché: 1a Quy ché cong b thong tin ciia Cong ty;

Regulation: means the Company’s Information Disclosure Regulation,

HNX, HOSE, VNX: Tuong tng la S& Giao dich Chirng khoén thanh phé Ha Noi,
S& Giao dich Chitng khoan Thanh phd Hb Chi Minh, S& giao dich chiing khoan
Viét Nam. Céc tir nglt ndy duoc st dung trong ting thoi diém phu hop véi quy
dinh vé quan Iy ctia Nha nuéc (sau dy goi chung 1a “SGDCK”);

HNX, HOSE, VNX: respectively mean the Hanoi Stock Exchange, the Ho Chi
Minh City Stock Exchange, and the Vietnam Stock Exchange. These terms shall be

used from time to time in accordance with the applicable regulatory framework
(collectively referred to as the “Stock Exchanges”);

VSDC: La Tong cong ty luu ky va bu trir chimg khoén Viét Nam;

VSDC: means the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation;
UBCKNN: La Uy ban Chiing khoan Nha nuéc Viét Nam;

SSC: means the State Securities Commission of Vietnam,

Diéu 18: La Didu 1é ctia Cong ty C6 phan Ching khoan EVS;

Charter: means the Charter of EVS Securities Joint Stock Company,

Ban Téng Gidm dbc: Bao gdm Tbng Giam dbc va cac Pho Téng Gidm déc Cong
ty;

Board of Management: means the General Director and the Deputy General
Directors of the Company;,

PHDCD: La Dai hoi ddng ¢b dong Cong ty C6 phan Ching khoén EVS;

GMS: means the General Meeting of Shareholders of EVS Securities Joint Stock
Company;

HDPQT: La Hoi ddng Quén trj Cong ty C phan Ching khoan EVS;

BOD: means the Board of Directors of EVS Securities Joint Stock Company;

Nguwoi ndi bg: La ngudi gilt vi tri quan trong trong by mdy quan tri, diéu hanh cia
Cong ty, bao gdm: Chil tich Hoi ddng Quan tri, thanh vién Hoi dong Quan tri,
nguoi dai dién theo phap luét, Téng Giam dbc, Pho Téng gidm ddc, Gidm déc tai
chinh, K& toan trudng va cac chirc danh quéan ly twong duong do Dai hoi dong cb
dong biu hodc Hoi ddng Quén trj Cong ty bd nhiém, thanh vién Uy ban Kiém toan;
thu ky cong ty, ngudi phu trach quan tri Cong ty, ngudi dugc uy quyén cong bd
thong tin.




Insiders: means individuals holding key positions in the Company’s governance
and management structure, including: the Chairman of the Board of Directors,
members of the Board of Directors, the legal representative, the General Director,
the Deputy General Directors, the Chief Financial Officer, the Chief Accountant,
and other equivalent managerial positions elected by the General Meeting of
Shareholders or appointed by the Board of Directors;, members of the Audit
Committee; the Company Secretary; the person in charge of corporate
governance; and the person authorized to disclose information.

Nguwoi thue hién cong b théng tin: La nhitng c4 nhén sau day cia Cong ty cd
phan Ching khoan EVS, tuy ting trudng hop cu thé theo quy dinh tai Quy ché
nay:

(i) Nguoi dai dién theo phép luét;

(i) Ngudi dugc ity quyén cong bd thong tin;

Persons responsible for information disclosure: means the following individuals
of EVS Securities Joint Stock Company, as applicable in each specific case in
accordance with this Regulation:

(i) The legal representative;

(ii) The person authorized to disclose information,

Nha déu tw thuge di twong cong bo théng tin: La cic chu thé sau:

(i) Ngudi ndi bd ctia Cong ty va nguoi o lién quan cia Nguoi ndi bd;

(i) Cb ddng 16n, nhém ngudi co lién quan s& hitu tir 5% tré 1én s ¢b phiéu dang
luwu hanh c6 quyén biéu quyét ctia Cong ty;

(iii) Nhom nha ddu tu nuéc ngodi ¢6 lién quan s hitu tir 5% tré 1én sé ¢ phiéu
¢6 quyén biéu quyét ciia Cong ty;

(iv) Cb dong, nhém ngudi c6 lién quan mua vao @& s& hiru tir 5% trd 1én s ¢b
phiéu cé quyén biéu quyét cia Cong ty;

(v) Tb chirc, cé nhan thyc hién chao mua cong khai cé phiéu cta Cong ty;

(vi) Céc truong hop khéac theo quy dinh cua phap luat.

Investors subject to information disclosure obligations: means the following

entities:

(i) Insiders of the Company and their related persons;

(ii) major shareholders and groups of related persons holding 5% or more of the
Company'’s outstanding voting shares;

(iii) groups of related foreign investors holding 5% or more of the Company 'S

voting shares;
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(iv) shareholders and groups of related persons acquiring shares to reach
ownership of 5% or more of the Company’s voting shares,
(v) organizations and individuals conducting public tender offers for the

Company’s shares;

(vi) Other cases as prescribed by law.

Nguwoi cé lién quan: La cé nhén, to chic cd quan hé truc tiép hodc gian ti€p vdi

Cong ty dugc quy dinh tai khoan 46 Piéu 4 Luat Chirng khodn trong céc trudong

hop sau:

(i) Céng ty va Ngudi ndi b cia Cong ty;

(ii) Coéng ty va to churc, ca nhan sé hitu trén 10% s6 ¢d phi€u c6 quyén biéu quyét
hodc von gbp cua Cong ty;

(iii) Té chirc, ca nhan c6 mdi quan hé tryc tiép, gian tiép kiém sodt Cong ty hodc
bi kiém soat bdi Cong ty hodc cung véi Cong ty chiu chung mét su ki€ém soat
bai mot to chirc, ca nhan khéc;

(iv) Cé nhén va b6 dé, me dé, bd nudi, me nudi, bo chong, me chong, bd v, me
vQ, vQ, chong, con dé, con nudi, con dau, con ré, anh rudt, chi rudt, em rudt,
anh ré, em ré, chi ddu, em dédu cua cd nhan do;

(v) Cong ty quan ly quy dau tu chimg khoan va cdc quy dau tu ching khoan,
cong ty dau tu chimg khodn do cong ty quan ly quy dau tu chimg khoan d6
quan ly;

(vi) Quan hé hgp ddng trong d6 mot td chire, ca nhan 1a dai dién cho t6 chirc, c4
nhén kia;

(vii) T4 chirc, ca nhan khac 14 ngudi 6 lién quan theo quy dinh ctia Ludt Doanh
nghiép.

(viii) Cac truong hop khac theo quy dinh cta phép luat.

Related persons: means individuals and organizations having direct or indirect
relationships with the Company as prescribed in Clause 46, Article 4 of the Law
on Securities, including the following cases:

(i) the Company and its Insiders,

(ii) the Company and organizations or individuals holding more than 10% of the
Company’s voting shares or contributed capital;

(iii) organizations or individuals that directly or indirectly control the Company,
are controlled by the Company, or are under common control with the Company
by another organization or individual;

(iv) an individual and his/her biological parents, adoptive parents, parents-in-law,
spouse, biological children, adopted children, children-in-law, siblings, brothers-
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in-law, and sisters-in-law,

(v) a securities investment fund management company and the securities
investment funds or investment companies managed by such fund management
company;

(vi) contractual relationships in which one organization or individual acts as a
representative of another organization or individual;

(vii) other organizations or individuals deemed related persons in accordance with
the Law on Enterprises;

(viii) other cases as prescribed by law.

C4 dong I6n: La cb dong sé hitu tir 5% (ndm phin tram) tré 1én s6 co phiéu c6
quyén biéu quyét ctia Cong ty.

Major shareholder: means a shareholder holding 5% (five percent) or more of the
Company’s voting shares.

Ngay cong bo théng tin: La ngay thong tin xudt hién trén mdt trong cac phuong
tién cong bd thong tin quy dinh tai biéu 6 Quy ché nay.

Disclosure date: means the date on which information is published through any of
the information disclosure channels prescribed in Article 6 of this Regulation.
Ngay bdo cdo vé viéc cong bo théong tin: La ngay giri fax, gui dit liéu dién tr qua
email, ngay théng tin duge tiép nhén trén hé thdng thong tin dién tir cila UBCKNN,
SGDCK hoic ngay UBCKNN, SGDCK nhéan dugce van ban bao céo vé viéc cong
b6 thong tin tiry theo thoi diém nao dén trude.

Reporting date for information disclosure: means the date of sending via fax,
electronic data transmission via email, the date on which the information is
received on the electronic information systems of the SSC or the Stock Exchanges,
or the date on which the SSC or the Stock Exchanges receives the written report
on information disclosure, whichever occurs first.

S c6 phiéu dang lweu hanh cé quyén biéu quyét: La sb ¢b phiéu c6 quyén biéu
quyét ctia Cong ty da phat hanh trir di s6 ¢b phiéu c6 quyén biéu quyét dugc Cong
ty mua lai lam cd phiéu quy.

Outstanding voting shares: means the number of the Company’s issued voting
shares minus the number of voting shares repurchased by the Company as treasury
shares.

Té chikc kiém todn dwgc chip thu@n thuc hién kiém todn cho don vi c6 lgi ich
cong chiing: La tb chitc kiém toén doc 1ap thudc danh sach cac t6 chire kiem todn
dugc UBCKNN chép thuan kiém toan theo quy dinh ctia Luat Chung khoan va
phép luat vé kiém todn déc lap.
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Audit firm approved to audit public interest entities: means an independent
auditing firm included in the list of audit firms approved by the SSC to perform
audits in accordance with the Law on Securities and the laws on independent audit.

Ngay thuc hién giao dich chitng khodn dugc xac dinh nhu sau:

(i) Langay dat 1énh giao dich trong trudong hop giao dich thuc hién qua SGDCK;

(i) La ngay dang ky thuc hién giao dich quyén mua, ding ky thyuc hién quyén
chuyén ddi trdi phiéu thanh c¢6 phiéu trong trudng hop thuce hién quyén mua,
quyén chuyén ddi trai phiéu;

(iii) La ngay cac bén d& nghi chuyén quyén sé hiru chimg khoan trong trudng hop
giao dich thuc hién qua VSDC;

(iv) Langay nop phiéu tham dy d4u gid trong trudng hop thuc hién giao dich qua
phuong thirc ddu gid;

(v) La ngay cac bén dé nghi chuyén nhuong tai té chitc phat hanh trong trudng
hop giao dich khong thuc hién qua VSDC va khong thuc hién qua SGDCK.

The date of execution of a securities transaction shall be determined as follows:

(i) the order placement date, in the case of transactions executed through the Stock
Exchanges,

(ii) the date of registration for the exercise of rights to subscribe for shares or to
convert bonds into shares, in the case of exercising subscription rights or bond
conversion rights;

(iii) the date on which the parties request the transfer of ownership of securities,

in the case of transactions executed through the VSDC;

(iv) the date of submission of the bid participation form, in the case of transactions
conducted by auction;

(v) the date on which the parties request the transfer at the issuer, in the case of
transactions not executed through the VSDC and not executed through the Stock

Exchanges.

Ngay hoan tit giao dich chitng khodn dugc xac dinh nhu sau:

(i) La ngay két thic viéc thanh toan giao dich trong trudng hop giao dich thuc
hién qua SGDCK;

(i) La ngay két thic viéc thanh toan giao dich trong trudng hop giao dich thuc
hién quyén mua;

(iii) La ngay hoan tht viéc chuyén dbi trai phiéu thanh ¢b phiéu theo thong bao
ctia td chirc phét hanh;

(iv) La ngay hi¢u luc chuyén quyén s& hiru ching khoén tai VSDC trong truong
hop giao dich thyc hi¢n qua VSDC;




(v) Langay két thiic viéc thanh todn tién mua cd phan theo thong bao ctia t6 chirc
thuc hién ban ddu gia c¢d phan trong truong hop thuc hién giao dich qua
phuong thirc dAu gia;

(vi) Langay t6 chirc phat hanh xé4c nhén hiéu lyc cia viéc chuyén nhugng chirng
khoén trong trudmg hop giao dich khong thuc hién qua VSDC va khong thuc
hién qua SGDCK.

Completion date of a securities transaction shall be determined as follows:

(i) the date of completion of settlement of the transaction, in the case of
transactions executed through the Stock Exchanges;

(ii) the date of completion of settlement of the transaction, in the case of
transactions involving the exercise of subscription rights;

(iii) the date of completion of the conversion of bonds into shares in accordance
with the notification of the issuer;

(iv) the effective date of the transfer of ownership of securities at the VSDC, in the
case of transactions executed through the VSDC;

(v) the date of completion of payment for share purchase as notified by the
organization conducting the share auction, in the case of transactions conducted
by auction;

(vi) the date on which the issuer confirms the effectiveness of the transfer of
securities, in the case of transactions not executed through the VSDC and not
executed through the Stock Exchanges.

Tai ligu cong bo thong tin: La tit ca cac gidy to, van ban dugc st dung trong viéc
cong bd thong tin theo Quy ché nay va quy dinh ctia phap luat;

Disclosure documents: means all papers and documents used for information
disclosure in accordance with this Regulation and applicable laws;

Ludt Chieng khodn: Cé nghia 1a Luat Chimg khoén sb 54/2019/QH14 dugc Qudc
hoi nude CHXHCN Viét Nam thong qua ngay 26/11/2019 va céc van ban sta doi,
b sung tity ting thoi diém.

Law on Securities: means the Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the
National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on November 26, 2019,
and its amendments and supplements from time to time.

Ludt Doanh nghigp: C6 nghia la Luat Doanh nghi¢p 59/2020/QH14 dugc Québc
hoi nuéc CHXHCN Viét Nam thong qua ngay 17/06/2020 va céc van ban stra doi,
b sung tiy ting thoi diém.

Law on Enterprises: means the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by
the National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020, and

its amendments and supplements from time to time.
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Trong Quy ché nay, bat ky dan chiéu nao téi bét cir quy dinh hodc vin ban phap
ludt ndo s& bao gdm ca nhiing sira d6i, bd sung hodc cc vin ban phap luat thay thé
vin ban do.

In this Regulation, any reference to any provision or legal document shall include
its amendments, supplements, or any replacement legal documents.

Piéu 3. Nguyén tiic cong bd thong tin

Article 3. Principles of information disclosure

&

Viéc cong bd thong tin phai ddy di, chinh xéc, kip thoi theo quy dinh phap luat.
Viéc cdng bb céac thong tin c4 nhan bao gbm: Gidy to phép ly c4 nhan (Cin cudc,
Cén cudc cong dan, HO chiéu con hiéu lyc hodc cac gidy to ¢6 gid tri phap ly tuong
duong), dia chi lién lac, dia chi thuong trd, sé dién thoai, sd fax, thu dién tir, so tai
khoén giao dich ching khoan, s6 tai khoan luu ky chiing khoén, sb tai khoan ngén
hang, ma sé giao dich clia nha diu tu nudc ngoai, td chire kinh t& ¢6 von dau tu
nudc ngoai s& hiru trén 50% vén diéu 1é duge thyuc hién trén co s& tun thi cac quy
dinh cta phap ludt v& bao vé dir liéu ca nhén tai timg thoi diém.

Information disclosure shall be full, accurate and timely in accordance with
applicable laws. The disclosure of personal information, including legal
identification documents (identity card, citizen identification card, valid passport,
or other legally equivalent documents), contact address, permanent residence
address, telephone number, fax number, email address, securities trading account
number, securities depository account number, bank account number, and trading
code of foreign investors or economic organizations with foreign ownership
exceeding 50% of charter capital, shall be carried out in compliance with the laws
on personal data protection in force from time to time.

Déi tuong cong bd thong tin phai chiu trach nhiém trude phap luat vé ndi dung
thong tin cong bd. Trudng hep c6 su thay d6i ndi dung thong tin da cdng bd, ddi
tuong cong bé thong tin phai cong bé kip thoi, diy di ndi dung thay ddi va ly do
thay ddi so v6i théng tin da cong bd trude do.

Entities subject to information disclosure obligations shall be legally responsible
for the contents of the disclosed information. In case of any change to the disclosed
information, such entities shall promptly and fully disclose the revised information
and the reasons for such changes compared to the information previously
disclosed.
Péi tugng cong bd théng tin khi cong bd thong tin phai dong thoi béo cdo
UBCKNN va SGDCK noi ching khoan d6 niém yét, ding ky giao dich vé noi
dung thong tin cong bd, bao gbdm day du céc thong tin theo quy dinh. Truong hop
théng tin cong bd bao gdm cac thong tin ca nhan quy dinh tai khoan 1 biéu nay
thi phai giri UBCKNN va SGDCK 02 ban tai liéu, trong d6 ¢ 01 ban bao gom day
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du thong tin cd nhan va 01 ban khong bao gdm cac thong tin c4 nhan dé UBCKNN
va SGDCK thuc hién cong khai thong tin.

When disclosing information, entities subject to information disclosure obligations
shall simultaneously report to the SSC and the relevant Stock Exchanges the
disclosed information, including all required information as prescribed. Where the
disclosed information includes personal information as specified in Clause 1 of
this Article, two sets of documents shall be submitted to the SSC and the Stock
Exchanges, including one set containing full personal information and one set
excluding personal information for public disclosure by the SSC and the Stock
Exchanges.

Viéc cong bd thong tin ciia Cong ty phai do Ngudi dai dién theo phép luat hodc
Nguoi duoc uy quyén cong bd thong tin thyuc hién. Viéc cong b thong tin clia cé
nhéan do ca nhan ty thuc hién hodc uy quyén cho td chirc hodc ca nhan khac thuc
hién. Viéc cong bd thong tin do ngudi thue hién cong bd thong tin thyc hién duge
quy dinh cu thé tai Diéu 4 Quy ché nay.

The Company’s information disclosure shall be carried out by the legal
representative or the person authorized to disclose information. Information
disclosure by individuals shall be carried out by such individuals themselves or by
an organization or individual authorized by them. The information disclosure
performed by persons responsible for disclosure shall be specifically prescribed
in Article 4 of this Regulation.

Céc dbi tuong cong bd thong tin c6 trach nhiém bao quan, luu giir thong tin da
cdng bd, bio céo theo quy dinh sau:

Entities subject to information disclosure obligations shall be responsible for
maintaining and retaining disclosed information and reports in accordance with
the following provisions:

Céc thong tin cong bd dinh ky, thong tin vé viéc dang ky cong ty dai ching phai
duoc luu gitr dudi dang van ban (néu c6) va dit liéu dién tur tdi thiéu 10 nim. Céc
thong tin nay phai dugc luu giir va truy cdp duge trén trang thong tin dién tir cua
Cong ty tdi thiéu 1a 05 ndm;

Periodic disclosures and information relating to public company registration must

be retained in hard copy (if any) and in electronic form for a minimum of 10 years.
Such information must be retained and accessible on the Company’s website for

at least 5 years;
Céc thong tin cong bd bat thudng, theo yéu cau hoic cac hoat dong khac phai dugc
luu giir va truy cap dugce trén trang thong tin dién tr cua Cong ty toi thiéu la 05

nam.




b.

Extraordinary disclosures, disclosures upon request, and other activities must be
retained and accessible on the Company’s website for at least 5 years.

Piéu 4. Nguoi thue hién cong b6 théng tin

Article 4. Persons responsible for information disclosure

1.

Cong ty phai thuc hién nghia vu cong bd thong tin thong qua 01 ngudi dai dién
theo phéap luat hodc Nguoi dugc uy quyén cong bd thong tin ctia Cong ty.

The Company shall fulfill its information disclosure obligations through either the
legal representative or a person authorized by the Company fo disclose
information.

Ngudi dai dién theo phap luat phai chiu trach nhi¢ém vé tinh déy da, chinh xac va
kip thoi vé thong tin do ngudi duge ty quyén cong bd thong tin cong bé. Truong
hop phat sinh su kién cong b6 thong tin ma tat ca nguoi dai dién theo phép luét va
ngudi duge ty quyén cong b thong tin déu vang mit thi thanh vién gift chirc vu
cao nhit ctia Ban Tdng Gidm déc c6 trach nhiém thay thé thuc hién cong b thong
tin. Truong hop ¢6 hon 01 ngudi giir chitc vu cao nhat, cac thanh vién con lai cia
Ban Téng Gidm déc phai thyc hién bu 01 ngudi chiu trach nhiém cong bd thong
tin.

Cong ty phai bao cdo, bao céo lai thong tin vé nguoi thuc hién cong b thong tin
cho UBCKNN va SGDCK trong thoi han 24 gid ké tir khi viéc thay d6i nguoi thuce
hién cong bd thong tin ¢ hiéu luc. Noi dung thong tin béo céo vé ngudi thue hién
cong bd thong tin bao gbm: Gidy ty quyén cong b thong tin, Ban cung cip théng
tin ca nhén.

The legal representative shall be responsible for the completeness, accuracy, and
timeliness of the information disclosed by the authorized person for information
disclosure. In the event that a disclosure-triggering event arises and all legal
representatives and authorized persons for information disclosure are absent, the
highest-ranking member of the Board of Management shall be responsible for
carrying out information disclosure. In case there is more than one such highest-
ranking member, the remaining members of the Board of Management shall

appoint one person to be responsible for information disclosure.

The Company shall notify and update information of the person responsible for
information disclosure to the SSC and the Stock Exchanges within 24 hours Jfrom
the time the change becomes effective. The reported information on the person
responsible for information disclosure shall include: the authorization letter for
information disclosure and the personal information form.

Diéu 5. Quyén han va trich nhi¢m ciia Ngwoi thuc hién cong b6 thong tin

Article 5. Rights and responsibilities of persons responsible for information disclosure
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Ngudi thuc hién cong bd thong tin c6 céc quyén va trach nhiém sau:

Persons responsible for information disclosure shall have the following rights and
responsibilities:

Pai dién cho EVS trong viéc thuc hién cong bd thong tin ctia Cong ty theo quy
dinh ctia phap luat va tai Quy ché nay.

To represent EVS in carrying out the Company’s information disclosure in
accordance with applicable laws and this Regulation.

Yéu ciu cac bd phén, ca nhéan c6 lién quan cung cép, béo cdo s liéu déy da, ding
thoi han;

To request relevant departments and individuals to provide and report data in full
and in a timely manner,

Truec tiép chi dao, kiém tra nhan vién tong hop thong tin 1ap bao céo theo dung quy
dinh;

To directly supervise staff in compiling information and preparing reports in
accordance with applicable regulations;

P& xudt, kién nghi voi Hoi ddng Quén tri, Téng Giam dbc Cong ty vé nhitng hoat
dong lién quan dén cong b thong tin, viéc sira dbi, bd sung Quy ché nay;

To propose and make recommendations to the Board of Directors and the General
Director on matters relating to information disclosure and the amendment and
supplementation of this Regulation;

Theo d3i nhitng cong viéc c6 lién quan, anh hudng dén viéc cong b thong tin cua
Cong ty;

To monitor matters that are related to or may affect the Company’s information
disclosure;

Céng khai tén, sb dién thoai lam viéc dé cac ¢ dong c6 thé dé dang lién hé;

To publicly disclose his/her name and contact telephone number so that
shareholders can easily contact him/her,

Lién hé véi cac cb dong, ghi nhan nhitng y kién ctia céc cb dong, dinh ky cong bd
tra 101 y kién cta cac ¢b dong vé cac van dé quan tri Cong ty theo quy dinh.

To liaise with shareholders, record their opinions, and periodically disclose

responses to shareholders’ opinions on corporate governance matters in

accordance with regulations.

Piéu 6. Phuong tién cong bd théng tin

Article 6. Means of information disclosure
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Cac phuong tién cong b thong tin bao gdm:
Means of information disclosure include:

Trang thong tin dién tir (website) cia Cong ty: Cong ty sur dung trang thong tin
dién tir https://www.eves.com.vn/ lam cdng thong tin chinh thire dé cong bd moi
thong tin lién quan dén tinh hinh hoat dong kinh doanh ciia EVS. Trong truong
hop EVS thay ddi dia chi website thi phai bao céo véi UBCKNN, SGDCK va cong
khai dia chi trang thong tin dién tir va moi thay ddi lién quan dén dia chi nay trong
thoi han 03 ngay 1am viéc, ké tir ngdy hoan tat viéc thay dbi dia chi trang thong tin
dién tir. Trang thong tin dién tir phai c6 cac ndi dung v& nganh, nghé kinh doanh
va cac ndi dung phai thong bao cong khai trén cbng thong tin qudc gia vé dang ky
doanh nghiép theo quy dinh ctia Ludt Doanh nghiép va moi thay dbi vé dang ky
cac ndi dung nay, cac chuyén muc riéng vé quan hé c6 déng (nha dau tu), trong do6
phai cong bd Piéu 1é Cong ty, Quy ché noi b vé quan tri Cong ty, Quy ché t6 chirc
va hoat dong ctiia Hi déng quan tri, Ban céo bach (néu c6) va cic thong tin cong
b dinh ky, bat thudong theo yéu ciu cia UBCKNN, SGDCK.

The Company’s website: The Company shall wuse its website at
https://www.eves.com.vn/ as the official portal for disclosing all information relating
to the Company’s business operations. In the event that the Company changes its
website address, the Company shall report to the SSC and the Stock Exchanges
and publicly disclose the website address and any changes thereto within 3
working days from the completion of such change.

The website must include information on the Company’s business lines and other
information required to be publicly disclosed on the National Business
Registration Portal in accordance with the Law on Enterprises, as well as any
changes to such registered information. It must also include dedicated sections on
shareholder/investor relations, which shall disclose the Company’s Charter,
Internal Regulations on Corporate Governance, Regulations on the Organization
and Operation of the Board of Directors, the Prospectus (if any), and periodic and
extraordinary disclosures as required by the SSC and the Stock Exchanges.

Hé thong cong bd thong tin cia UBCKNN bao gdm: Hé théng tiép nhan bao cao
va cong bd théng tin, cng thong tin dién tr va cac an pham khac cia UBCKNN;
The information disclosure system of the State Securities Commission includes:
the information disclosure and reporting system, the electronic information portal,
and other publications of the SSC;
Cac phuong tién béao céo, cong bd thong tin cia SGDCK bao gdm: hé thong tiép
nhan bdo c4o va cong bd thong tin, trang thong tin dién tir cia SGDCK, bang hién
thi dién tir tai SGDCK va phuong tién cdng bd thong tin khéc theo Quy ché cua
SGDCK;
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Reporting and disclosure channels of the Stock Exchanges, including the
information disclosure and reporting system, the Stock Exchanges’ websites, and
electronic display boards at the Stock Exchanges and other means of information
disclosure as prescribed by the Stock Exchanges’ regulations;

Phuong tién bao cdo, cong bd thong tin ctia VSDC: trang thong tin dién tir cla
VSDC (dugc thue hién phu hgp véi quy dinh cta phéap luét);

Reporting and disclosure channels of the VSDC, including the VSDC'’s website (in
accordance with applicable laws),

Céc phuong tién thong tin dai chung khac theo quy dinh cta phép ludt (bao in, béo
dién tu...).

Other mass media as prescribed by law (printed newspapers, electronic
newspapers, and other media).

Céc tai liéu, bao céo giri cho UBCKNN, SGDCK duge thé hién dudi hinh thirc
vin ban va/hoic dit liéu dién tir c6 st dung chir ky 6 va thuc hién theo huéng dan
cua UBCKNN, SGDCK.

Documents and reports submitted to the SSC and the Stock Exchanges shall be in

the form of written documents and/or electronic data using digital signatures and
shall comply with the guidelines of the SSC and the Stock Exchanges.

Trang thong tin dién tir phéi hién thi thoi gian dang tai thong tin, dong thoi phai
dam bao nha dau tu c6 thé d& dang tim kiém va tiép cén dugc céc dir ligu trén trang
thong tin dién tir do.

The website must display the time of information posting and ensure that investors
can easily search for and access data on such website.

Truong hop nghia vu cong b thong tin phét sinh vao ngay nghi, ngay 1€ theo quy
dinh ctia phap ludt, Cong ty thuc hién cong b thong tin trén phwong tién quy dinh
tai khoan 1 Diéu nay va thuc hién day di nghia vu cong bd thong tin theo quy dinh
ctia phap luét sau khi ngay nghi, ngay 18 két thuc.

Where an information disclosure obligation arises on a weekend or public holiday
as prescribed by law, the Company shall disclose information through the means
specified in Clause 1 of this Article and shall fulfill all information disclosure
obligations in accordance with applicable laws after the end of such weekend or

public holiday.

Piéu 7. Tam hoin cong bd théng tin

Article 7. Temporary suspension of information disclosure

Cong ty dugc tam hodn cong bd théng tin trong trudong hop vi nhiing ly do bét kha
khang (thién tai, hoa hoan,...) theo quy dinh cia phap luat.
13
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Cong ty phai bao cado UBCKNN, SGDCK vé viéc tam hodn cong bd thong tin ngay
khi xay ra sy kién, trong d6 néu rd ly do ctia viéc tam ho@n cong b6 thong tin, dong
thoi cong bd trén trang thong tin dién tir (website) cia Cong ty vé viéc tam hodn
cong bd thong tin.

1. The Company may temporarily suspend information disclosure in the event of
force majeure (such as natural disasters, fire, and other similar cases) in
accordance with applicable laws.

The Company shall report to the SSC and the Stock Exchanges on the temporary
suspension of information disclosure immediately upon the occurrence of such
event, clearly stating the reasons for the suspension, and shall simultaneously
disclose such suspension on the Company’s website.

2. Ngay sau khi da khic phuc dugc tinh trang bét kha khang, Cong ty phai cong bd
day du cac thong tin ma trude d6 chua cong b6 theo quy dinh phép lut.

2. Immediately after the force majeure event has been remedied, the Company must
fully disclose all information that was previously not disclosed in accordance with
applicable laws.

CHUONG II. NOI DUNG CONG BO THONG TIN
CHAPTER II. CONTENTS OF INFORMATION DISCLOSURE
Pidu 8. Cong bd thong tin dinh ky
Article 8. Periodic information disclosure

Céc nodi dung phai cong bd thong tin dinh ky duge quy dinh tai Théng tu 56
96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 ciia B Tai chinh, céc van ban stra ddi, b sung
thy tirng thoi diém va cic vin ban phép luét khac c6 lién quan.

The contents required to be periodically disclosed shall comply with Circular No.
96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020 of the Ministry of Finance, its
amendments and supplements from time to time, and other relevant laws and

regulations.
Pidu 9. Cong bb thong tin bit thuwong
Article 9. Extraordinary information disclosure

Céc ndi dung phai cong bd thong tin bit thuong duge quy dinh tai Thong tu sb
96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 cita B Tai chinh, céc vin ban sira doi, bo sung
tuy tirng thoi diém va cac vin ban phap luét khéc co lién quan.

The contents required to be extraordinarily disclosed shall comply with Circular
No. 96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020 of the Ministry of Finance, its
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amendments and supplements from time to time, and other relevant laws and

regulations.

Pidu 10. Cong bd thong tin theo yéu ciu

Article 10. Information disclosure upon request

1.

Cong ty phai cong b théng tin trong vong 24 giv, ké tir khi nhan dugc yéu cau
cua UBCKNN, SGDCK trong cac trudong hop sau:

The Company shall disclose information within 24 hours from the receipt of a
request from the SSC or the Stock Exchanges in the following cases:

Khi xay ra su kién anh huéng nghiém trong dén loi ich hop phap cia nha dau tu;
When an event occurs that seriously affects the legitimate interests of investors,
C6 thong tin lién quan dén Cong ty lam &nh hudng 16n dén gia ching khoan va
cin phai x4c nhén lai thong tin do.

When there is information relating to the Company that materially affects the price
of the Company’s securities and requires confirmation.

Noi dung théng tin cong bd theo yéu ciu phai néu rd su kién dugc UBCKNN,
SGDCK yéu ciu cong bd; nguyén nhén va danh gia cua Cong ty vé tinh xac thuc
ctia su kién d6 va giai phap khic phuc (néu c6).

The contents of information disclosed upon request must clearly state the event
requested by the SSC or the Stock Exchanges to be disclosed, the causes, and the

Company’s assessment of the accuracy of such information, as well as remedial

measures (if any).

Pidu 11. Cong bd thong tin vé sé hiru ¢b phiéu ciia ¢6 dong 16n

Article 11. Information disclosure on share ownership of major shareholders

L.

Té chirc, ca nhan, nhom ngudi ¢ lién quan s hiru tir 5% tré [én s6 ¢b phiéu dang
lwu hanh c6 quyén biéu quyét ciia EVS, hoic khi khong con 1a ¢6 dong 1on, nhém

ngudi o lién quan s hitu tir 5% tré 1€n phai cong b6 thong tin va béo céo vé giao

dich cb phiéu cho EVS, UBCKNN va cdc SGDCK trong thoi han 5 ngay lam viéc,

ké tir ngdy trd thanh hodc khong con la cb dong 16n.

Organizations, individuals, and groups of related persons holding 5% or more of
the outstanding voting shares of EVS, or upon ceasing to be major shareholders,

shall disclose information and report share transactions to EVS, the SSC, and the

Stock Exchanges within 05 working days from the date of becoming or ceasing to
be major shareholders.

C6 dong 16n, nhom ngu’m ¢6 lién quan nim giit tir 5% trd 1én s6 cb phiéu dang luu
hanh c¢6 quyén biéu quyét ciia EVS khi ¢6 sy ting hodc giam ty 1€ s6 hitu ¢b phiéu
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qua cac ngudng 1% (ké ca trudng hop cho hodc duge cho, ting hodc dugc ting,
thira ké, chuyén nhugng hodic nhin chuyén nhugng quyén mua cb phiéu phét hanh
thém...) phai cong bd thong tin va béo cao cho Cong ty, UBCKNN va cac SGDCK
trong thoi han 05 ngay lam viéc, ké tir ngay c6 su thay dbi trén.

Major shareholders and groups of related persons holding 5% or more of the
outstanding voting shares of EVS, when there is an increase or decrease in their
ownership ratio crossing each 1% threshold (including cases of giving or
receiving as gifts, inheritance, transfer or receipt of rights to subscribe for
additional shares, and other similar cases), shall disclose information and report
to the Company, the SSC, and the Stock Exchanges within 05 working days from
the date of such change.

Thoi didém bat dau, két thic viée nim gitr tir 5% s6 lugng cd phiéu, hodc thoi diém
thay ddi ty 1& s& hiru c¢b phiéu qua cac ngudng 1% néu tai khodn 1, khoan 2 Piéu
nay duoc tinh ké tir thi diém hoan tat giao dich chimg khoan theo quy dinh tai
Théng tu s6 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 cua B Tai chinh hudng dan cong
b thong tin trén thi trudng ching khoan va cac van ban stra dbi, bd sung tity ting
thoi diém.

The timing for the commencement or cessation of holding 5% or more of shares,
or the timing of changes in ownership ratios crossing the 1% thresholds as
prescribed in Clauses 1 and 2 of this Article, shall be determined from the
completion of the securities transaction in accordance with Circular No.
96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020 of the Ministry of Finance on
information disclosure in the securities market and its amendments and

supplements from time to time.

Quy dinh tai khoan 1,2 Diéu nay khong ap dung dbi véi trudng hop thay doi ty 1&
nim giit ¢b phiéu dang luu hanh c6 quyén biéu quyét phét sinh do EVS giao dich
cb phiéu quy hodc phat hanh thém cb phiéu.

The provisions in Clauses 1 and 2 of this Article shall not apply in cases where

changes in ownership ratios of outstanding voting shares arise due to EVS's
treasury share transactions or additional share issuance.

Cong ty s€ cong b trén trang thong tin dién tir ciia EVS trong vong 03 ngay lam
viéc sau khi nhin dugc bdo céo li€n quan dén sy thay doi ty 1 s& hitu ¢b phiéu,
quyén mua cd phleu ctia céc dbi tuong duge quy dinh tai Piéu nay.

The Company shall disclose on EVS’s website within 3 working days from the
receipt of reports on changes in share ownership ratios or rights to subscribe for
shares from the entities specified in this Article.

Piédu 12. Cong bo thong tin vé giao dich ciia Nguoi ngi by va nhirng nguoi co lién

quan ciia Ngudi ndi bo
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Article 12. Information disclosure on transactions of Insiders and their related

persons

k.

Ngudi ndi bo cua Cong ty va Ngudi co lién quan cua cac dbi tegng nay phai cong
b thong tin va béo cdo cho EVS, UBCKNN, SGDCK (Déi véi cd phiéu niém yét,
ding ky giao dich) vé viéc du kién giao dich cd phiéu, quyén mua cb phiéu cua
EVS, ké ca truong hop chuyén nhugng khong thong qua hé théng giao dich tai
SGDCK (Nhu cac giao dich cho hodc dugc cho, ting hodc dugc ting, chuyén
nhugng hodc nhén chuyén nhuong cd phiéu. ..), cu thé:

Insiders of the Company and their related persons shall disclose information and
report to EVS, the SSC, and the Stock Exchanges (in respect of listed or registered
shares) on their intended transactions in EVS shares and rights to subscribe for
shares, including transactions not conducted through the trading system of the
Stock Exchanges (such as gifting, receiving gifis, transfers, or receipt of share
transfers), as follows:

Trudc ngay thuc hién giao dich tbi thiu 1a 03 ngay lam viéc, Nguoi ndi bo va
ngudi cd lién quan ciia Nguoi ndi bd phai cong bé thong tin vé viéc du kién giao
dich;

At least 3 working days prior to the proposed transaction date, Insiders and their
related persons shall disclose information on the intended transaction;

Thoi gian thuc hién giao dich khong dugce qué 30 ngay ké tir ngay dang ky thuc
hién giao dich. Ngudi ndi b va ngudi co lién quan phai thuc hién theo thoi gian,
khbi lugng, gia tri do SGDCK da cong bd thong tin va chi duge thuc hién giao
dich déu tién vao ngay giao dich lién sau ngay c6 cong b théng tin cia SGDCK.

The transaction period shall not exceed 30 days from the date of registration of
the transaction. Insiders and their related persons shall execute transactions in
accordance with the registered timeline, volume and value as disclosed by the
Stock Exchanges and may only execute the first transaction on the trading day
immediately following the date on which the Stock Exchanges disclose such

information,

Ngudi ndi bo ciia EVS va nhitng ngudi c6 lién quan cua cac dbi tugng nay khong
dugc ddng thoi dang ky mua va ban cd phiéu, quyén mua c¢b phiéu, tréi phiéu
chuyén ddi, quyén mua tréi phiéu chuyén dbi, chung quyén c6 bao dam cia EVS
trong cling mot dot dang ky va chi dugc dang ky, thuc hién giao dich tiép theo khi
d3 bao cdo két thuc dot giao dich trude do.

Insiders of EVS and their related persons shall not simultaneously register to buy
and sell EVS shares, rights to subscribe for shares, convertible bonds, rights to
subscribe for convertible bonds, or covered warrants within the same registration
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period, and may only register and execute subsequent transactions after reporting
the completion of the previous transaction period;

Trong thoi han 05 ngay lam viéc, ké tir ngdy hoan tat giao dich (Trudng hop giao
dich két thic truée thoi han ding ky) hodc két thic thoi han dy kién giao dich,
Ngudi ndi bo cia EVS va nhitng ngudi c6 lién quan cua cac dbi twong nay phai
cong bd thong tin vé két qua giao dich ddng thoi giai trinh nguyén nhan khong
thuc hién dugc giao dich hodc khong thuc hién hét khdi luong ding ky (néu co)
theo mau quy dinh tai Phu luc XV hodc Phu luc XVI ban hanh kém theo Thong tu
96/2020/TT-BTC va cac vin ban sira ddi, bd sung tiy timg thoi diém. Nguoi noi
b6 va nhitng ngudi c6 lién quan ctia Nguoi ndi bd chi duge déng ky va thuc hién
giao dich gian tiép theo khi da béo cdo két thuc dot giao dich trude do.

Within 5 working days from the completion of the transaction (in case the
transaction is completed before the registered deadline) or from the expiry of the
registered transaction period, Insiders of EVS and their related persons shall
disclose information on the transaction results and provide an explanation for any
failure to execute or partial execution of the registered volume (if any) in
accordance with the forms set out in Appendix XV or Appendix XV1 issued together
with Circular No. 96/2020/TT-BTC and its amendments and supplements from
time to time. Insiders and their related persons may only register and execute
subsequent transactions after reporting the completion of the previous transaction

period.

Trudng hop sau khi dang ky giao dich, d6i twong ding ky giao dich khong con la
Ngudi ndi b cia EVS hoac nguoi 6 lién quan cua cac déi tuong nay, ddi tugng
dang ky giao dich van phai thuc hién viéc bdo céo va cong bd thong tin theo quy
dinh tai khoan 1 Diéu nay.

Where, after registering a transaction, the registering party is no longer an Insider

of EVS or a related person thereof, such party must still fulfill the reporting and
disclosure obligations as prescribed in Clause 1 of this Article.

Trudng hop Ngudi ndi bd cia EVS, hodc nhitng ngudi ¢6 lién quan cta cac doi
tuwong nay dong thoi 1a cb dong 16n, nha dAu tu s& hitu tir 5% trd 1én thi chi phai
thuc hién nghia vu cong b thong tin dp dung dbi véi ngudi ndi bo va nguoi co
lién quan.

Where an Insider of EVS or their related persons is concurrently a major

shareholder or an investor holding 5% or more, they shall only be required to
fulfill the disclosure obligations applicable to Insiders and their related persons.

Trudng hop céc td chirc chinh tri, td chitc chinh tri- xa hoi ctia EVS (cong doan,
doan thanh nién...), ¢4 nhén giit chirc danh quén ly khac theo quy dinh tai Diéu 1&
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Cong ty thuc hién giao dich ching khoan ctia EVS phai thyc hién nghia vu cong
bé thong tin nhu quy dinh déi véi ngudi ngi bo tai khoan 1 Diéu nay.

4. Where political organizations or socio-political organizations of EVS (such as the
trade union, youth union, and other similar cases), or individuals holding other
managerial positions as prescribed in the Company’s Charter, conduct
transactions in EVS securities, they must fulfill information disclosure obligations
as applicable to Insiders under Clause I of this Article.

5. Trong vong 03 ngdy lam viéc sau khi nhan dugc bdo cdo li€n quan dén giao dich
chimg khoan ctia Ngudi ndi bd va Ngudi ¢6 lién quan ctia Nguoi ndi bo theo quy
dinh tai Diéu nay, EVS phai cong bd trén website ctia Cong ty.

5. Within 3 working days from the receipt of reports relating to securities

transactions of Insiders and their related persons as prescribed in this Article, E VS
must disclose such information on the Company’s website.

Piéu 13. Cong bb thong tin vé giao dich chao mua cong khai

Article 13. Information disclosure on public tender offers
T& chirc, ca nhan chao mua cong khai va Cong ty bi chao mua phai thyc hién cong
b thong tin theo quy dinh cta Luft Chimg khoén va van ban hudng dan.
Organizations and individuals conducting public tender offers, and the target
company, shall disclose information in accordance with the Law on Securities and
guiding documents.

Piéu 14. Cong b6 théng tin vé giao dich ¢b phiéu quy

Article 14. Information disclosure on treasury share transactions
Trudng hop giao dich ¢b phiéu quy, Cong ty phai thuc hién cong bo thong tin theo
quy dinh ctia Luat Chimg khoan va cdc van ban huéng dan.

In the case of treasury share transactions, the Company shall disclose information
in accordance with the Law on Securities and guiding documents.

Trudng hgp EVS mua lai cd phiéu cia chinh Cong ty, sau khi thanh toan hét s cb
phiéu mua lai, néu tdng gia tri tai san duge ghi trong sb ké toan giam hon 10% thi
Cong ty phai thong bdo cho tAt ca cac chi no biét va cong bd thong tin trong thoi
han 15 ngay, ké tir ngay hoan tat nghia vu thanh toan viéc mua lai cb phiéu.

In the event that EVS repurchases its own shares, after completing payment for
such repurchased shares, if the total asset value recorded in the accounting books
decreases by more than 10%, the Company shall notify all creditors and disclose
such information within 15 days from the completion of payment for the share

repurchase.
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Pidu 15. Cong b thong tin khi phat hanh trai phiéu doanh nghiép ra cdng chiing

Article 15. Information disclosure in case of public offering of corporate bonds

EVS phét hanh trai phiéu ra cong ching thyuc hién cong b6 thong tin vé viéc chao
ban trai phiéu doanh nghiép ra cong ching theo hudng dan tai Thong tu so
96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 cta B Tai chinh va cac vén ban phép ludt c6
lién quan.

The Company shall disclose information on the public offering of corporate bonds
in accordance with Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020 of the
Ministry of Finance and other relevant laws and regulations.

Piéu 16. Cong bb thong tin khi niém yét trai phiéu doanh nghiép

Article 16. Information disclosure upon listing of corporate bonds

Cong ty khi niém yét tréi phiéu doanh nghiép thuc hién cong b thong tin theo quy
dinh tai Thong tu s6 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 ciia B$ Tai chinh, cac van
ban stra ddi, bd sung tuy timg thoi diém va céc vin ban phép luat khac co lién quan.
When listing corporate bonds, the Company shall disclose information in
accordance with Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020 of the
Ministry of Finance, its amendments and supplements from time to time, and other
relevant laws and regulations.

Piéu 17. Cong bd thong tin trong cic truong hop khac

Article 17. Information disclosure in other cases

i

Cong ty phai cong b thong tin tai tru s& chinh, cdc chi nhanh, phong giao dich va
dang tai trén trang thong tin dién tir cia Cong ty vé céc ndi dung lién quan dén
phwong thirc giao dich, dit 1énh, ky quy giao dich, thoi gian thanh toan, phi giao
dich, cac dich vu cung cip va danh sach nhitng ngudi hanh nghé chimg khoan ctia
Cong ty. Trudng hop cung cip dich vu giao dich ky quy, Cong ty phai thong bao
c4c didu kién cung cip dich vy, bao gbm yéu ciu vé ty 1¢ ky quy, 1ai sut vay, thoi
han vay, phuong thtre thuc hién l1énh goi ky quy bd sung, danh muc chimg khoén
thuc hién giao dich ky quy.

The Company shall disclose at its head office, branches, and transaction offices,
and publish on its website, information relating to trading methods, order
placement, margin trading, settlement time, transaction fees, services provided,
and the list of securities practitioners of the Company. Where margin trading
services are provided, the Company shall disclose the conditions for such services,
including margin requirements, lending interest rates, loan terms, margin call
procedures, and the list of securities eligible for margin trading.
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Khi thuc hién 1énh bén giai chip chimg khoén ky quy hodc ban ching khoan cam
c¢b cta khach hang 1a Ngudi ndi bd va ngudi ¢6 lién quan cia Nguoi ndi bg, Cong
ty phai cong b thong tin trén trang thong tin dién tir cia Cong ty. Sau khi giao
dich duge thue hién, Cong ty phai thong béo vé két qua giao dich cho khich hang
chém nhét vao cudi ngay giao dich dé khach hang thuc hién nghia vy cong bb
thong tin theo quy dinh.

When executing forced sale orders of margin securities or disposing of pledged
securities of customers who are Insiders or related persons of Insiders, the
Company shall disclose such information on its website. After the transaction is
executed, the Company shall notify the customer of the transaction results no later
than the end of the trading day so that the customer can fulfill their information
disclosure obligations in accordance with regulations.

Trudng hop Cong ty phat hanh chung quyén c6 bao dam phai thuc hién nghia vu
cong b thong tin theo quy dinh phap luat vé chao ban va giao dich ching quyén
c6 bao dam.

Where the Company issues covered warrants, it shall fulfill information disclosure
obligations in accordance with laws governing the offering and trading of covered

warrants.

Trong nhitng trudng hop can thiét, nhim muc dich mang tinh minh bach vé thong
tin ctia EVS trén thi truong, Cong ty ¢6 thé thuc hién cong bd mot sé thong tin can
thiét ngoai nhirng théng tin bat budc theo Quy ché nay va cac vin ban phap luat co
lién quan. Viéc céng bd thong tin tw nguyén do Chi tich HPQT/Téng Gidm dbc
phé duyét.

In necessary cases, for the purpose of ensuring market transparency, the Company
may disclose certain necessary information in addition to the mandatory
disclosures under this Regulation and relevant laws. Voluntary disclosures must
be approved by the Chairman of the Board of Directors or the General Director.

Ngoai viéc cong bd thong tin theo quy dinh clia phap ludt va Quy ché nay, Nguoi
¢6 trach nhiém tra 101 phong van cac phuong tién théng tin dai chung va céc hinh
thire cung cip théng tin khac lién quan dén hoat dong ctia EVS la Chu tich HDQT,
Téng Giam dbc va (cac) Phé Tong Gidm dbc ctia EVS. Nhitng trudng hop khac
thi phai duge su chdp thuén hogc iy quyén cta Chi tich HDQT, Téng Giam doc
EVS.

In addition to disclosures required by law and this Regulation, the persons
authorized to respond to media interviews and other forms of information

disclosure relating to EVS’s operations are the Chairman of the Board of
Directors, the General Director, and the Deputy General Directors of EVS. Other
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cases must be approved or authorized by the Chairman of the Board of Directors
or the General Director of EVS.

CHUONG III. CONG TAC PHOI HQP GIUA PON VI TRUC THUQC TRONG

VIEC THU'C HIEN CONG BO THONG TIN

CHAPTER III. COORDINATION AMONG AFFILIATED UNITS IN THE

IMPLEMENTATION OF INFORMATION DISCLOSURE

Diéu 18. Phdi hop giira cac don vi trwe thude cé lién quan trong viéc thyre hién cong

b6 thong tin

Article 18. Coordination among relevant affiliated units in the implementation of
information disclosure

I

Céc don vi truc thudc Cong ty c6 trach nhiém phéi hop v6i nhau dé dam bao viéc
cong bd thong tin ciia Cong ty duoc kip thoi, chinh xédc, ddy di, dam bao tuan thi
quy dinh ctia phap ludt v& cong bd thong tin.

Affiliated units of the Company shall be responsible for coordinating with one
another to ensure that the Company’s information disclosure is timely, accurate,
complete, and in compliance with applicable laws on information disclosure.

Téng Giam ddc c6 trach nhiém lua chon bd phan hd trg Ngudi thuc hién cong bd
thong tin. Pon vi ddu méi c6 trach nhiém tap hop tit ca cac thong tin cong bd tir
c4c bd phan c6 lién quan, kiém tra ndi dung thong tin, dbi chiéu véi cc quy dinh
vé cong bd thong tin, soan thao vin ban cong bd thong tin va trinh Nguoi thuc hién
cong b thong tin Cong ty xem xét, phé duyét.

The General Director shall be responsible for designating a unit to support the
persons responsible for information disclosure. The designated unit shall be
responsible for consolidating all disclosure information from relevant
departments, reviewing the contents, ensuring compliance with information
disclosure regulations, drafting disclosure documents, and submitting them (o the
persons responsible for information disclosure for review and approval.

Téng Gidm ddc c6 trach nhiém xay dung quy trinh cong b thong tin va phan cong
cho céc phong/ban/don vi chudn bi céc tai lidu c6 lién quan dén noi dung cong bo.
Céc phong/b phén chuén bi tai liéu chju trach nhiém trude Cong ty vé thoi gian,
tinh chinh x4c cua tai liéu, ndi dung cung cip.

The General Director shall be responsible for establishing information disclosure
procedures and assigning departments/divisions/units to prepare documents
relating to disclosure contents. Such departments/divisions/units shall be
responsible before the Company for the timeliness and accuracy of the documents

and information provided.
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4. Hoi ddng Quan tri giao/lly quyén cho Téng Gidm ddc to chire trién khai toan bo
cac cong viéc co6 lién quan dén viéc thuc hién nghia vu b4o cdo, cong bd thong tin
cua Cong ty theo quy dinh tai Quy ché nay, c4c vin ban phép luét c6 lién quan va
yéu ciu clia cic co quan nha nude c6 thim quyén bao gdm nhung khéng giéi han
& viée lap, gui béo cdo, cung cap thong tin tai liéu, cong bé thong tin trén hé thong
ctia SGDCK, UBCKNN, VSDC...; quan ly trang thiét bi, phuong tién cong bd
thdng tin, giai trinh, lam viéc véi cac co quan nha nudc ¢ thAm quyén lién quan
dén nghia vu cong bd thong tin ctia Cong ty.

4. The Board of Directors shall assign or authorize the General Director to organize
and implement all tasks relating to the Company’s reporting and information
disclosure obligations in accordance with this Regulation, relevant laws, and the
requirements of competent authorities, including but not limited to the preparation
and submission of reports, provision of information and documents, disclosure of
information on the systems of the Stock Exchanges, the SSC, the VSDC...,
managing equipment and means for information disclosure, and providing
explanations to and liaising with competent authorities regarding the Company's
information disclosure obligations.

Piéu 19. Diéu khoin thi hanh
Article 19. Implementation Provisions

1.  Cac ca nhan/bd phan chuyén mon lién quan dén cong bd thong tin theo Quy ché
nay dugc xac dinh theo quy dinh cta Cong ty vé co cdu td chirc va nhiém vu quyén
han ctia c4c phong/ban/bd phin chuyén mén. Cé nhan/bo phan chuyén mon chiu
trach nhiém v& cong b thong tin theo Quy ché nay, quy dinh khac cuia Cong ty.

1. Individuals/departments involved in information disclosure under this Regulation
shall be determined in accordance with the Company’s regulations on
organizational structure and the functions, duties, and powers of
departments/divisions/units. Such individuals/departments shall be responsible for
information disclosure in accordance with this Regulation and other regulations
of the Company.

2. B0 phan cong bd thong tin 1a ¢4 nhan/by phin dugc Cong ty phan cong thue hién
mdt phin trong viéc cong b thong tin. B phan cong b théng tin chiu trach nhiém
vé cong bd thong tin theo Quy ché nay, quy dinh khac ctia Cong ty.

2. The information disclosure unit refers to the individual/department assigned by
the Company to carry out part of the information disclosure activities. The

information disclosure unit shall be responsible for information disclosure in
accordance with this Regulation and other regulations of the Company.

3. Nguoi thuc hién cong b thong tin chiu trach nhiém vé cong bd thong tin theo Quy

ché nay va cac quy dinh khéc ciia Cong ty.
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The persons responsible for information disclosure shall be responsible for
information disclosure in accordance with this Regulation and other regulations

of the Company.

Quy ché nay c6 hiéu lyc thi hanh ké tir ngay 15/04/2026. Nhitng van dé&/ndi dung
vé cong bd théng tin chua dugc quy dinh tai Quy ché nay sé duogc thuc hién theo
Piéu 1é, cac quy dinh khic ctia Cong ty va cac quy dinh cd lién quan cua phép luat.
This Regulation shall take effect from April 15, 2026. Any matters relating to
information disclosure not provided for in this Regulation shall be implemented in
accordance with the Charter of the Company, other internal regulations of the

Company, and the relevant provisions of law. |

T/M. HOI PONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
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